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  Nota verbal de fecha 6 de agosto de 2010 dirigida  
al Presidente del Comité por la Misión Permanente  
de los Estados Unidos ante las Naciones Unidas 
 
 

 La Misión Permanente de los Estados Unidos de América tiene el honor de 
transmitir adjunto el informe de los Estados Unidos sobre la aplicación de las 
medidas impuestas por el Consejo de Seguridad en su resolución 1929 (2010) (véase 
el anexo). 
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  Anexo de la nota verbal de fecha 6 de agosto de 2010  
dirigida al Presidente del Comité por la Misión Permanente  
de los Estados Unidos ante las Naciones Unidas 
 
 

  Informe de los Estados Unidos sobre la aplicación de  
las medidas impuestas por el Consejo de Seguridad  
en su resolución 1929 (2010) 
 
 

 Para los Estados Unidos, es indispensable que los Estados Miembros apliquen 
las disposiciones de la resolución 1929 (2010) del Consejo de Seguridad con 
prontitud y de manera íntegra y enérgica, y alientan a todos los Estados a que actúen 
en consecuencia. El presente informe guarda relación con las diversas medidas que 
los Estados Unidos están en vías de adoptar con el fin de aplicar las disposiciones de 
la resolución 1929 (2010). Siguiendo la estructura de las disposiciones pertinentes 
de la resolución, a continuación se reseñan las acciones emprendidas hasta ahora por 
los Estados Unidos. 
 

  Párrafo 7 
 

 El embargo comercial decretado por los Estados Unidos contra la República 
Islámica del Irán se aplica en virtud de disposiciones dictadas por el Congreso, 
como la Ley de control de exportaciones de armas, la Ley de facultades económicas 
en casos de emergencia internacional, en su versión enmendada, y la Ley de 
cooperación para la seguridad y el desarrollo internacionales. Con arreglo a las 
sanciones impuestas por los Estados Unidos, está prohibido, con escasas 
excepciones, que los nacionales de los Estados Unidos importen bienes o servicios 
procedentes del Irán o del Gobierno del Irán; que exporten bienes, servicios o 
tecnología al Irán o al Gobierno del Irán; y que efectúen inversiones en el Irán. 
Conforme a las sanciones, se prohíbe asimismo que los nacionales de los Estados 
Unidos faciliten esas transacciones a terceros que no sean nacionales de los Estados 
Unidos. Además, está prohibido en general que las personas que no sean nacionales 
de los Estados Unidos exporten bienes, tecnología o servicios desde los Estados 
Unidos al Irán o al Gobierno del Irán y que reexporten al Irán o al Gobierno del Irán 
determinados bienes, tecnología y servicios estratégicos de origen estadounidense; 

 Los Estados Unidos continúan colaborando también con sus asociados 
internacionales con el fin de exhortar a que se aplique de manera íntegra esta 
disposición y se impida que el Irán tenga acceso a suministros de uranio en todo el 
mundo. Esa colaboración entraña consultas bilaterales estrechas con las contrapartes 
estadounidenses con respecto a esta disposición en particular de la resolución 
1929 (2010), además de otras disposiciones, como el párrafo 3 de la resolución 
1737 (2006). 

 Por ejemplo, los Estados Unidos colaboran con regímenes multilaterales de 
control de exportaciones, como el Grupo de Suministradores Nucleares y el 
Régimen de Control de la Tecnología de Misiles, para impedir las transferencias al 
Irán de capacitación técnica, asesoramiento, servicios o asistencia relacionados con 
el suministro, la fabricación, la conservación o el uso de equipo y material a que se 
refiere el párrafo 7 de la resolución. Los Estados Unidos fomentan a nivel nacional 
la capacidad de intercepción y la adopción de un mayor número de disposiciones 
legislativas y, a la vez, consideran que, en el ámbito internacional, hay actividades 
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de importancia crucial, como la Iniciativa de lucha contra la proliferación, que 
respaldan las gestiones internacionales destinadas a impedir y frustrar los envíos de 
armas de destrucción en masa y sus sistemas vectores. 

 Los Estados Unidos toman nota asimismo del décimo séptimo párrafo del 
preámbulo relativo al equipo semejante que se necesita en la industria nuclear y en 
la industria petroquímica. A este respecto, los Estados Unidos también aplican 
disposiciones legislativas pertinentes, como la Ley de control de exportaciones de 
armas y la Ley de facultades económicas en casos de emergencia internacional, para 
prohibir la transferencia de los artículos de doble uso enumerados en la circular 
INFCIRC/254/Rev.7/Part 2, así como equipo de otro tipo que pudiera emplearse en 
el programa nuclear del Irán. Los Estados Unidos instan además a otros Estados a 
que estén alertas ante la posibilidad de que el Irán haga uso indebido de la industria 
petroquímica con el fin de adquirir equipo ilícito para su programa nuclear. 
 

  Párrafo 8 
 

 Mediante las disposiciones reglamentarias relativas a las transacciones iraníes 
se aplica una serie de decretos dictados en cumplimiento de la Ley de facultades 
económicas en casos de emergencia internacional y la Ley de cooperación para la 
seguridad y el desarrollo internacionales. Por estos decretos se imponen sanciones 
comerciales y financieras amplias contra el Irán que administra la Oficina de 
Control de Activos Extranjeros del Departamento del Tesoro de los Estados Unidos. 
Según las disposiciones reglamentarias relativas a las transacciones iraníes, que 
administra la Oficina de Control de Activos Extranjeros, está prohibido, con escasas 
excepciones, que los nacionales de los Estados Unidos importen bienes o servicios 
procedentes del Irán o del Gobierno del Irán; que exporten bienes, servicios o 
tecnología al Irán o al Gobierno del Irán; y que efectúen inversiones en el Irán. 
Conforme a las disposiciones, se prohíbe asimismo que los nacionales de los 
Estados Unidos faciliten esas transacciones a terceros que no sean nacionales de los 
Estados Unidos. Además, está prohibido en general que las personas que no sean 
nacionales de los Estados Unidos exporten bienes, tecnología o servicios desde los 
Estados Unidos al Irán o al Gobierno del Irán y que reexporten al Irán o al Gobierno 
del Irán determinados bienes, tecnología y servicios estratégicos de origen 
estadounidense. El Decreto núm. 13382 (relativo al bloqueo de las propiedades de 
quienes se dedican a la proliferación de las armas de destrucción en masa y quienes 
los apoyan), dictado también al amparo de la Ley de facultades económicas en casos 
de emergencia internacional y administrado por la Oficina de Control de Activos 
Extranjeros, permite a los Estados Unidos bloquear o “congelar” los bienes y los 
intereses patrimoniales dentro de los Estados Unidos, o que estén en posesión o bajo 
el control de estadounidenses, de quienes se determina que se dedican a la 
proliferación de las armas de destrucción en masa y quienes los apoyan. Como 
resultado de estas leyes, los Estados Unidos no permiten la exportación al Irán de 
artículos que pudieran contribuir a los programas de armas convencionales o de 
misiles del Irán, incluidos los artículos comprendidos en la resolución 1929 (2010) y 
resoluciones anteriores. 

 Además, en virtud de la Ley de no proliferación de las armas en el Irán, Corea 
del Norte y Siria, la existencia de “información fiable” que indicara la transferencia 
de artículos objeto de los sistemas de control multilaterales con destino al Irán, 
Corea del Norte o Siria o desde esos países podría dar lugar a la presentación de un 
informe al Congreso y a la posible aplicación de sanciones contra las entidades en 
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cuestión. Los Estados Unidos también colaboran con países afines, incluso mediante 
mecanismos como el Acuerdo de Wassenaar, para elaborar mejores prácticas que 
impidan la transferencia de capacitación técnica, asesoramiento, servicios o 
asistencia relacionados con el suministro, la fabricación y la conservación de armas 
convencionales. Los Estados Unidos colaboran asimismo con el Régimen de Control 
de la Tecnología de Misiles para impedir la transferencia de equipo, material y 
programas informáticos relacionados con el programa de misiles y tecnología 
conexa con destino al Irán o desde su territorio que pudiera contribuir al desarrollo o 
a la producción de misiles. 
 

  Párrafo 9 
 

 Los Estados Unidos no permiten la exportación o reexportación de artículos 
que pudieran contribuir al programa de misiles del Irán. Entre las disposiciones 
legislativas pertinentes vigentes en los Estados Unidos figuran la Ley de control de 
exportaciones de armas y la Ley de facultades económicas en casos de emergencia 
internacional. Como se ha señalado más arriba (en relación con el párrafo 7), los 
Estados Unidos colaboran asimismo con países afines, por ejemplo, en el marco del 
Régimen de Control de la Tecnología de Misiles, para impedir la transferencia de 
equipo, material, programas informáticos relacionados con el programa de misiles y 
tecnología conexa al Irán que pudiera contribuir al desarrollo o a la producción de 
misiles. 
 

  Párrafo 10 
 

 La prohibición de viajar de que son objeto las personas enumeradas en el 
anexo II de la resolución 1929 (2010), así como en los anexos y disposiciones de las 
resoluciones 1737 (2006), 1747 (2007) y 1803 (2008) señaladas más arriba, se 
aplica mediante el proceso de revisión selectiva de visados puesto en marcha por el 
Departamento de Estado de los Estados Unidos en virtud de la Ley de Inmigración y 
Nacionalidad que se centra en aquellas personas sobre las que se piensa 
justificadamente que están tratando de entrar en los Estados Unidos para dedicarse a 
una actividad que vulnera o elude las leyes para el control de las exportaciones de 
los Estados Unidos. En virtud de tales disposiciones, a determinadas personas 
designadas a efectos de las sanciones de conformidad con la resolución se les 
denegaría el visado para entrar en los Estados Unidos o circular por su territorio. 
Puesto que a estas personas no se les permitirá la entrada en los Estados Unidos o el 
tránsito por su territorio, no se prevé que la notificación al Comité de Sanciones sea 
necesaria. Por otra parte, en virtud de la legislación de los Estados Unidos, no serán 
admitidos en el país los extranjeros sobre los que se piensa justificadamente que 
están tratando de entrar en los Estados Unidos para dedicarse a una actividad que 
vulnera las leyes de los Estados Unidos o que elude las leyes para el control de las 
exportaciones u otras leyes de los Estados Unidos. 

 Además, en virtud del programa de intereses especiales y acceso controlado a 
los puertos (anexo I) del Plan Operacional de Respuesta a las Amenazas a la 
Seguridad Marítima de la Estrategia Nacional para la Seguridad Marítima (junio 
de 2006), el Irán figura entre los países a los que no se les permite la entrada. Con 
arreglo al programa, se deniega el acceso a los puertos y las aguas interiores de los 
Estados Unidos a aquellos buques que enarbolen el pabellón de un país al que no se 
le permite la entrada o que tengan entre su tripulación a un ciudadano de un país 
comprendido en ese grupo, salvo que la persona en cuestión posea un visado válido 



 S/AC.50/2010/7 
 

5 10-49604 
 

emitido por los Estados Unidos. Además, en virtud del programa, también se 
denegará el acceso de buques que lleven a bordo a cualquier otra persona que sea 
ciudadana o residente de un país al que no se permite la entrada y a la que se le 
deniegue el acceso mediante el proceso del Plan Operacional de Respuesta a las 
Amenazas a la Seguridad Marítima en ese caso concreto.  
 

  Párrafo 11 
 

 La facultad ejercida en virtud del Decreto núm. 13382 permite a los Estados 
Unidos aplicar esta disposición. A las personas designadas conforme al citado 
decreto se les deniega el acceso a los sistemas comercial y financiero de los Estados 
Unidos, y a los nacionales de los Estados Unidos, incluidos los ciudadanos 
estadounidenses, los residentes permanentes extranjeros, las empresas 
estadounidenses (dondequiera que se hallen), y toda persona o empresa en los 
Estados Unidos, se les prohíbe realizar transacciones con ellas. Es importante 
señalar que, para aplicar correctamente la congelación de activos, es imprescindible 
disponer de información identificativa suficiente. La información identificativa es 
necesaria para evitar confusiones e impedir que personas o entidades inocentes sean 
castigadas injustamente. 

 A ese respecto, los Estados Unidos ya habían congelado los activos de 12 de 
las 22 entidades enumeradas en el anexo I de la resolución 1929 (2010) antes de que 
fuera aprobada. Se trata de las siguientes entidades: el Complejo Industrial Amin, el 
Grupo de Industrias Armamentistas, las Industrias Farasakht, el First East Export 
Bank, Kaveh Cutting Tools Company, Exportaciones Logísticas del Ministerio de 
Defensa (MODLEX), la Fábrica de Maquinaria Mizan, el Centro de Investigación 
Nuclear para la Agricultura y la Medicina, las Industrias Shahid Karrazi, las 
Industrias Shahid Sayyade Shirazi y las Industrias Metalúrgicas Yazd. 

 Desde la aprobación de la resolución el 9 junio de 2010, los Estados Unidos 
han designado también a las siguientes entidades, en virtud del Decreto núm. 13382: 
la Empresa de Ingeniería Sepanir de Petróleo y Gas y Rah Sahel. Además de las 
entidades enumeradas en los anexos de la resolución 1929 (2010), los Estados 
Unidos han designado a las personas y entidades siguientes desde el 9 de junio de 
2010: la Fuerza Aérea y el Comando de Misiles del Cuerpo de Guardianes de la 
Revolución Islámica; Mohammad Ali Jafari, Mohammad Reza Naqdi, Javad Karimi 
Sabet, Ahmad Vahidi, el Grupo de la Industria de Misiles de la Defensa Naval, 
Javedan Mehr Toos, la empresa naviera Hafiz Darya (HDS), Soroush Sarzamin 
Asatir Ship Management Company, Safiran Payam Darya (SAPID) Shipping Co., 
Seibow Limited y Seibow Logistics. Los Estados Unidos han designado asimismo al 
Banco Postal del Irán por proporcionar servicios financieros al Banco Sepah 
señalado por las Naciones Unidas, y por actuar en su nombre.  

 Los Estados Unidos continuarán adoptando medidas para cumplir cabalmente 
las obligaciones que le impone la resolución y proseguirán en su empeño por 
designar a las personas y entidades señaladas en los anexos de las resoluciones 
1737 (2006), 1747 (2007), 1803 (2008) y 1929 (2010). 
 

  Párrafo 12 
 

 En virtud del Decreto núm. 13382 y de la Ley de facultades económicas en 
casos de emergencia internacional, los Estados Unidos designaron a efectos de las 
sanciones al Cuerpo de Guardianes de la Revolución Islámica el 25 de octubre 
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de 2007. En consecuencia, se ha denegado al Cuerpo de Guardianes de la 
Revolución Islámica el acceso a los sistemas financiero y comercial de los Estados 
Unidos, y a los nacionales de los Estados Unidos, incluidos los ciudadanos 
estadounidenses, los residentes permanentes extranjeros, las empresas 
estadounidenses (dondequiera que se hallen) y toda persona o empresa en los 
Estados Unidos, se les prohíbe realizar transacciones con esa entidad. Esta facultad 
también permite que los Estados Unidos hagan efectivas las disposiciones 
enunciadas en el párrafo 12 de la resolución 1929 (2010). 

 En virtud del Decreto núm. 13382, se ha designado a las siguientes entidades y 
personas relacionadas con el Cuerpo de Guardianes de la Revolución Islámica:  

 Empresa constructora Khatam al-Anbiya  

 Oriental Oil Kish 

 Ghorb Nooh 

 Ingenieros Consultores Sahel  

 Ghorb Karbala 

 Empresa de Ingeniería Sepasad  

 Omran Sahel 

 Empresa Hara  

 Gharargahe Sazandegi Ghaem 

 Empresa Industrial de Fabricación de Aeronaves del Irán  

 General Rostam Qasemi 

 General Hosein Salimi 

 General de Brigada Morteza Rezaie 

 Vicealmirante Ali Akhbar Ahmadian 

 General de Brigada Mohammad Hejazi 

 General de Brigada Qasem Soleimani 

 Fuerza Aérea del Cuerpo de Guardianes de la Revolución Islámica  

 Comando de Misiles del Cuerpo de Guardianes de la Revolución Islámica 

 Mohammad Ali Jafari 

 Mohammad Reza Naqdi 

 Instituto Fater de Ingeniería 

 Instituto Imensazan de Ingenieros Consultores  

 Instituto Makin  

 Instituto Rahab  

 Rah Sahel 

 Empresa de Ingeniería Sepanir de Petróleo y Gas  
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 Con respecto a esta disposición, los Estados Unidos también toman nota del 
sexto párrafo del preámbulo de la resolución 1929 (2010) y del papel del Cuerpo de 
Guardianes de la Revolución Islámica en el desarrollo de las actividades nucleares 
estratégicas del Irán y en el desarrollo de los sistemas vectores de armas nucleares. 
Los Estados Unidos seguirán vigilando al Cuerpo de Guardianes de la Revolución 
Islámica, así como a otras entidades relacionadas con el programa nuclear y el 
programa de misiles del Irán, y efectuarán las designaciones que corresponda en los 
casos en que esté justificado hacerlo en virtud de las disposiciones legislativas 
señaladas más arriba. 
 

  Párrafo 13 
 

 Los Estados Unidos no permiten la exportación o reexportación de artículos 
que podrían contribuir a los programas nucleares del Irán. Están comprendidos 
todos los artículos que en concreto se enumeran en las circulares 
INFCIRC/254/Rev.9/Part 1 e INFCIRC/254/Rev.7/Part 2 y en el documento 
S/2006/263. Los Estados Unidos también colaboran con países afines, incluso por 
conducto del Grupo de Suministradores Nucleares, el Comité Zangger y la Iniciativa 
de lucha contra la proliferación, y mediante los programas de divulgación dirigidos 
a los países no miembros. El objetivo es impedir la transferencia de equipo, material 
y programas informáticos nucleares y de carácter nuclear y tecnología conexa al 
Irán o desde su territorio que podría contribuir al desarrollo, la producción o el 
lanzamiento de armas nucleares. Entre las disposiciones estadounidenses pertinentes 
figura la Ley de control de exportaciones de armas y la Ley de facultades 
económicas en casos de emergencia internacional. 
 

  Párrafo 14 
 

 De conformidad con la legislación interna y con el marco jurídico 
internacional, los Estados Unidos cooperan de manera estrecha con los Estados 
asociados para vigilar muy de cerca las actividades de la compañía naviera de la 
República Islámica del Irán (IRISL) y de otras empresas iraníes relacionadas con el 
transporte marítimo que transitan por aeropuertos, puertos marítimos y otras 
fronteras internacionales, y adoptan medidas para impedir las transferencias de 
artículos prohibidos por esta resolución y por otras resoluciones anteriores 
relacionadas con el Irán. 

 La Iniciativa de lucha contra la proliferación forma parte de las gestiones de 
los Estados Unidos encaminadas a la adopción de medidas de cooperación para 
impedir el tráfico de material relacionado con las armas de destrucción en masa. 
Esta Iniciativa tiene por objeto impedir y frustrar los envíos de armas de destrucción 
en masa, sus sistemas vectores y el material conexo que tengan como origen o 
destino Estados o agentes no estatales que suscitan preocupación desde el punto de 
vista de la proliferación. Los Estados Unidos, en asociación con otros Estados 
miembros de la Iniciativa de lucha contra la proliferación, han realizado una serie de 
ejercicios de capacitación que permiten a los Estados seguir reforzando su 
interoperabilidad, mejorar sus procesos y procedimientos de adopción de decisiones 
y fortalecer su capacidad para impedir los envíos relacionados con las armas de 
destrucción en masa. Además, en el marco de la Iniciativa, los Estados Unidos han 
concertado acuerdos marítimos bilaterales con once importantes Estados del 
pabellón (Antigua y Barbuda, las Bahamas, Croacia, Chipre, Liberia, Malta, las 
Islas Marshall, Mongolia, Panamá y San Vicente y las Granadinas) para facilitar el 
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abordaje e inspección de los buques que posiblemente transportan carga relacionada 
con armas de destrucción en masa. Estos acuerdos allanarán la aplicación de la 
resolución 1929 (2010) y otras resoluciones precedentes. 
 

  Párrafo 15 
 

 Como ya se ha señalado, la Iniciativa de lucha contra la proliferación forma 
parte de las gestiones de los Estados Unidos encaminadas a la adopción de medidas 
de cooperación para impedir el tráfico de artículos prohibidos en esta resolución y 
en todas las resoluciones anteriores. El aumento del número de participantes en la 
Iniciativa, que ahora suman 97, y los acuerdos bilaterales sobre el abordaje de 
buques suscritos por los Estados Unidos allanarán la aplicación de la resolución 
1929 (2010) y otras resoluciones precedentes.  
 

  Párrafo 16 
 

 Como parte integrante de las gestiones descritas en los párrafos anteriores, los 
Estados Unidos cooperan de manera estrecha con los Estados asociados a efectos de 
confiscar y liquidar cualquier carga prohibida que sea descubierta durante las 
inspecciones realizadas con arreglo a lo dispuesto en la resolución 1929 (2010).  
 

  Párrafo 17 
 

 Los Estados Unidos no han tenido motivo para presentar al Comité un informe 
sobre alguna de las actividades a que se refiere esta disposición de la resolución 
1929 (2010), pero continúan colaborando de manera estrecha con las naciones 
asociadas y con el Comité para asegurar la plena aplicación de la resolución. 
 

  Párrafo 18 
 

 Por las razones señaladas en el párrafo 16 supra, no está prevista la 
presentación de informes al Comité con arreglo a esta disposición. 
 

  Párrafo 19 
 

 El 10 de septiembre de 2008, en virtud del Decreto núm. 13382 y de la Ley de 
facultades económicas en casos de emergencia internacional, los Estados Unidos 
designaron a efectos de las sanciones a la compañía naviera de la República 
Islámica del Irán y a otras 17 entidades que están bajo su control o que actúan o 
pretenden actuar en su nombre. Posteriormente se han designado a otras entidades 
relacionadas con la compañía naviera de la República Islámica del Irán, en virtud 
del Decreto núm. 13382. Así sucedió con las tres entidades que figuran en el 
anexo III de la resolución 1929 (2010), que fueron designadas el 10 de septiembre 
de 2008, antes de la aprobación de la resolución. A las personas y entidades 
designadas en virtud del Decreto Núm. 13382 se les deniega el acceso a los sistemas 
comercial y financiero de los Estados Unidos, y a los nacionales de los Estados 
Unidos, incluidos los ciudadanos estadounidenses, los residentes permanentes 
extranjeros, las empresas estadounidenses (dondequiera que se hallen), y toda 
persona o empresa en los Estados Unidos, se les prohíbe realizar transacciones con 
ellas. Esta facultad también permite que los Estados Unidos hagan efectivas las 
disposiciones enunciadas en el párrafo 19 de la resolución. Con arreglo al Decreto 
núm. 13382, se ha designado, además de la propia compañía naviera de la República 
Islámica del Irán (IRISL), a las siguientes entidades con las que guarda relación: 
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 Valfajr 8th Shipping Line Co. SSK 

 Khazar Sea Shipping Lines 

 Irinivestship, Ltd. 

 Iran o Hind Shipping Company 

 Shipping Computer Services Company 

 Iran o Misr Shipping Company 

 IRISL Marine Services & Engineering Company 

 IRITAL Shipping SRL Company 

 South Shipping Line Iran 

 IRISL Multimodal Transport Co. 

 Oasis Freight Agencies 

 IRISL Europe GMbH 

 IRISL Benelux NV 

 IRISL (UK) Ltd. 

 IRISL China Shipping Co., Ltd. 

 Asia Marine Network PTE. Ltd. 

 CISCO Shipping Co. Ltd. 

 IRISL (Malta) Limited 

 Hafiz Darya Shipping (HDS) Lines 

 Safiran Payan Darya Shipping 

 Seibow Ltd. 

 Seibow Logistics Ltd. 

 Soroush Sarzamin Asatir Ship Management Co. 

 Aparte de estas designaciones, los Estados Unidos han incluido en una lista los 
nombres y los números asignados por la Organización Marítima Internacional 
(OMI) a más de 90 buques relacionados con la compañía naviera de la República 
Islámica del Irán a los que se consideran “buques bloqueados”. 

 De conformidad con la legislación interna y con el marco jurídico 
internacional, los Estados Unidos cooperan de manera estrecha con los Estados 
asociados para vigilar muy de cerca las actividades de la compañía naviera de la 
República Islámica del Irán y de otras empresas iraníes relacionadas con el 
transporte marítimo que transitan por aeropuertos, puertos marítimos y otras 
fronteras internacionales, y adoptan medidas para impedir las transferencias de 
artículos prohibidos por esta resolución y por otras resoluciones anteriores 
relacionadas con el Irán. Los Estados Unidos cooperan de manera estrecha con los 
Estados asociados para vigilar muy de cerca las actividades de la compañía naviera 
de la República Islámica del Irán, así como de las compañías navieras iraníes 
dedicadas al transporte de carga. 
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  Párrafo 20 
 

 De conformidad con la legislación interna y con el marco jurídico 
internacional, los Estados Unidos cooperan de manera estrecha con los Estados 
asociados para vigilar muy de cerca las actividades de la compañía naviera de la 
República Islámica del Irán, Iran Air y la división de cargamento de Iran Air, así 
como de las compañías navieras iraníes dedicadas al transporte de carga, y adoptan 
medidas para impedir las transferencias de artículos prohibidos por esta resolución y 
otras resoluciones anteriores relativas al Irán. Los Estados Unidos observan las 
acciones que ha emprendido el Irán para eludir las sanciones impuestas por las 
resoluciones del Consejo de Seguridad, como el cambio de nombre o de registro de 
buques y aeronaves. Conforme se disponga de información sobre estas prácticas, se 
pondrán en conocimiento del Comité y de los países pertinentes de manera que se 
puedan adoptar las medidas procedentes. 
 

  Párrafo 21 
 

 Según las disposiciones reglamentarias relativas a las transacciones iraníes, 
que administra la Oficina de Control de Activos Extranjeros, está prohibido, con 
escasas excepciones, que los nacionales de los Estados Unidos efectúen 
exportaciones directas e indirectas (incluidas exportaciones de servicios financieros) 
y desde los Estados Unidos hacia el Irán. Están prohibidas las inversiones nuevas 
por nacionales de los Estados Unidos, por ejemplo, compromisos de financiación u 
otros activos, y préstamos o cualquier otra forma de concesión de créditos, en el 
Irán o en bienes (incluidas entidades) que sean propiedad o estén bajo el control del 
Gobierno del Irán. 

 En noviembre de 2008, los Estados Unidos hicieron más profunda la separación 
entre las instituciones financieras iraníes y el sistema financiero estadounidense al 
revocar la licencia general para la canalización de transferencias en favor del Irán, con 
objeto de impedir de este modo que se efectuaran transferencias destinadas a dolarizar 
las transacciones hechas a través del sistema financiero de los Estados Unidos para 
beneficio directo o indirecto de los bancos iraníes, de otras personas en el Irán o del 
Gobierno del Irán. Antes de la adopción de esta medida, las instituciones financieras 
de los Estados Unidos podían procesar ciertas transferencias de fondos para beneficio 
directo o indirecto de los bancos iraníes, de otras personas en el Irán o del Gobierno 
del Irán, a condición de que fuera una institución financiera no iraní y no 
estadounidense deslocalizada la que iniciara los pagos que sólo transitarían por el 
sistema financiero de los Estados Unidos en dirección a otra institución financiera no 
iraní y no estadounidense deslocalizada. 

 El 1 de julio de 2010, los Estados Unidos promulgaron la Ley de sanciones 
amplias contra el Irán, rendición de cuentas y desinversión de 2010. Esta Ley amplía 
el alcance de la actual Ley de sanciones contra el Irán de 1996, al pedir al Presidente 
que imponga o renuncie a aplicar sanciones contra empresas que suministren al Irán 
productos de petróleo refinado, ayuden al Irán a desarrollar su propia capacidad de 
refinación (mediante bienes, servicios y tecnología), o presten otros servicios conexos 
consistentes en transporte marítimo, financiación y seguros. La legislación también 
impone prohibiciones o condiciones rigurosas a las cuentas corresponsales en los 
Estados Unidos de instituciones financieras extranjeras que sepan, o debieran saber, 
que están facilitando alguna de las siguientes actividades: transacciones importantes 
para los bancos que los Estados Unidos hayan designado en relación con las 
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actividades del Irán referentes a las armas de destrucción en masa o de apoyo al 
terrorismo; transacciones importantes para el Cuerpo de Guardianes de la Revolución 
Islámica o sus entidades afiliadas; las actividades del Irán referentes a las armas de 
destrucción en masa o de apoyo al terrorismo; o las actividades de cualquier persona o 
entidad designada a efectos de las sanciones previstas en las resoluciones del Consejo 
de Seguridad relativas al Irán. La legislación también prohíbe que las entidades 
subsidiarias de instituciones financieras estadounidenses efectúen cualquier 
transacción que la subsidiaria sepa, o debiera saber, que redundará en beneficio del 
Cuerpo de Guardianes de la Revolución Islámica o sus entidades afiliadas. 

 Desde hace tres decenios los Estados Unidos no aportan ese tipo de 
financiación al Irán, que está prohibida por la legislación estadounidense. Los 
Estados Unidos persisten en su empeño por alcanzar un acuerdo con otros gobiernos 
sobre una posición común con respecto a la reducción de la financiación oficial al 
Gobierno del Irán por conductos bilaterales y multilaterales. 
 

  Párrafo 22 
 

 El 10 de septiembre de 2008, en virtud del Decreto Núm. 13382 y de la Ley de 
facultades económicas en casos de emergencia internacional, los Estados Unidos 
designaron a efectos de las sanciones a la compañía naviera de la República 
Islámica del Irán y a otras 17 entidades que están bajo su control o que actúan o 
pretenden actuar en su nombre. El 25 de octubre de 2007, los Estados Unidos 
designaron al Cuerpo de Guardianes de la Revolución Islámica con arreglo a las 
mismas disposiciones legislativas. A las personas y entidades designadas en virtud 
del Decreto Núm. 13382 se les deniega el acceso a los sistemas comercial y 
financiero de los Estados Unidos, y a los nacionales de los Estados Unidos, 
incluidos los ciudadanos estadounidenses, los residentes permanentes extranjeros, 
las empresas estadounidenses (dondequiera que se hallen), y toda persona o empresa 
en los Estados Unidos, se les prohíbe realizar transacciones con ellas. Esta facultad 
también permite que los Estados Unidos hagan efectivas las disposiciones 
enunciadas en el párrafo 22 de la resolución. 

 Con respecto a esta disposición, los Estados Unidos también toman nota del 
sexto párrafo del preámbulo y del papel del Cuerpo de Guardianes de la Revolución 
Islámica en el desarrollo de las actividades nucleares estratégicas del Irán y en el 
desarrollo de los sistemas vectores de armas nucleares. Los Estados Unidos seguirán 
vigilando al Cuerpo de Guardianes de la Revolución Islámica, así como a otras 
entidades relacionadas con el programa nuclear y el programa de misiles del Irán, y 
efectuarán las designaciones que corresponda en los casos en que esté justificado 
hacerlo en virtud de las disposiciones legislativas señaladas más arriba. 
 

  Párrafo 23 
 

 Según las disposiciones reglamentarias relativas a las transacciones iraníes, que 
administra la Oficina de Control de Activos Extranjeros, está prohibido, con escasas 
excepciones, que los nacionales de los Estados Unidos efectúen exportaciones directas 
e indirectas (incluidas exportaciones de servicios financieros) y desde los Estados 
Unidos hacia el Irán, así como importaciones directas e indirectas de servicios 
originados en el Irán (incluidas las importaciones de servicios financieros originados 
en el Irán) hacia los Estados Unidos y por estadounidenses. Están prohibidas las 
inversiones nuevas por nacionales de los Estados Unidos, por ejemplo, compromisos 
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de financiación u otros activos, y préstamos o cualquier otra forma de concesión de 
créditos, en el Irán o en bienes (incluidas entidades) que sean propiedad o estén bajo 
el control del Gobierno del Irán. 

 Con respecto a esta disposición, los Estados Unidos toman nota del décimo 
sexto párrafo del preámbulo en que se señala la necesidad de vigilar las 
transacciones en que tomen parte bancos iraníes, incluido el Banco Central del Irán, 
para impedir que esas transacciones contribuyan a actividades nucleares que sean 
estratégicas desde el punto de vista de la proliferación y al desarrollo de sistemas 
vectores de armas nucleares. 

 Haciéndose eco de las declaraciones emitidas por el Grupo de acción financiera, 
en octubre de 2007 y en febrero de 2008, en relación con las deficiencias del régimen 
del Irán de lucha contra el blanqueo de capitales y contra la financiación del 
terrorismo, y de las nuevas disposiciones de la resolución 1929 (2010), la Red para la 
Represión de Delitos Financieros del Departamento del Tesoro de los Estados Unidos 
dirigió una nota el 22 de junio de 2010 a los bancos de los Estados Unidos para 
explicar las disposiciones de la resolución relacionadas con los bancos del país. 
Aunque señala que el contacto directo del sector bancario estadounidense con el 
sistema bancario iraní es muy limitado debido a las leyes y reglamentos vigentes, la 
Red para la Represión de Delitos Financieros continúa aconsejando a todas las 
instituciones financieras de los Estados Unidos que adopten medidas acordes de 
mitigación de riesgos para reducir las amenazas procedentes del Irán. En la nota 
también se actualiza la lista de bancos que están sujetos a un examen más riguroso 
debido a las designaciones internacionales o las efectuadas por los Estados Unidos. 
 

  Párrafo 24 
 

 Según las disposiciones reglamentarias relativas a las transacciones iraníes, 
que administra la Oficina de Control de Activos Extranjeros, está prohibido, con 
escasas excepciones, que los nacionales de los Estados Unidos efectúen 
exportaciones directas e indirectas (incluidas exportaciones de servicios financieros) 
y desde los Estados Unidos hacia el Irán. Están prohibidas las inversiones nuevas 
por nacionales de los Estados Unidos, por ejemplo, compromisos de financiación u 
otros activos, y préstamos o cualquier otra forma de concesión de créditos, en el 
Irán o en bienes (incluidas entidades) que sean propiedad o estén bajo el control del 
Gobierno del Irán. 

 En noviembre de 2008, los Estados Unidos hicieron más profunda la 
separación entre las instituciones financieras iraníes y el sistema financiero 
estadounidense al revocar la licencia general para la canalización de transferencias 
en favor del Irán, con objeto de impedir de este modo que se efectuaran 
transferencias destinadas a dolarizar las transacciones hechas a través del sistema 
financiero de los Estados Unidos para beneficio directo o indirecto de los bancos 
iraníes, de otras personas en el Irán o del Gobierno del Irán. Antes de la adopción de 
esta medida, las instituciones financieras de los Estados Unidos podían procesar 
ciertas transferencias de fondos para beneficio directo o indirecto de los bancos 
iraníes, de otras personas en el Irán o del Gobierno del Irán, a condición de que 
fuera una institución financiera no iraní y no estadounidense deslocalizada la que 
iniciara los pagos que sólo transitarían por el sistema financiero de los Estados 
Unidos en dirección a otra institución financiera no iraní y no estadounidense 
deslocalizada. 


